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

 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb POREUOMAI, which means “to go, travel, proceed, etc.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the prodigal son produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after going.”

This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb KOLLAW, which means “to hire oneself out to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice is a causative/permissive passive, which functions in a middle sense, the prodigal son acting on himself.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the masculine singular cardinal HEIS, meaning “to one.”  With this we have the ablative of the whole from the masculine plural article and noun POLITĒS, meaning “of the citizens.”  Then we have the descriptive genitive or genitive of identity from the feminine singular article and noun CHWRA with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “of that region.”

“And so, after going, he hired himself out to one of the citizens of that region,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PEMPW, which means “to send: he sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the owner of the pig farm produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the prodigal son.  Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun AGROS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “into his fields.”

“and he sent him into his fields”
 is the present active infinitive of the verb BOSKW, which means “to feed.”


The present tense is an iterative present for an action that occurs at successive intervals.


The active voice indicates that the prodigal son produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural noun CHOIROS, which means “swine; pigs.”

“to feed pigs.”
Lk 15:15 corrected translation
“And so, after going, he hired himself out to one of the citizens of that region, and he sent him into his fields to feed pigs.”
Explanation:
1.  “And so, after going, he hired himself out to one of the citizens of that region,”

a.  As a consequence of being completely broke, having lost everything, and being homeless, the prodigal son decides he has to get a minimum wage job just to stay alive.  How do we know that it was a minimum wage job?  We know because the lowest paid wage earners were the day laborers, who worked in the fields as migrant workers.  They received one denarius a day—a day’s wage.


b.  So the young man hires himself out to one of the citizens living in that country or region where the famine is ongoing.  This use of the word citizen means that the person was a native of that country or region and a landowner.  The man must have been well off, since he was not only able to hire a day-laborer like the prodigal son, but as the story advances we see that he also had permanent hired-hands who worked for him.


c.  It is likely that the citizen could see that the young man was starving and desperately in need of food, shelter, and money to buy food.  So it is not hard to imagine that the citizen is taking pity on the young man by giving him a temporary job.

2.  “and he sent him into his fields”

a.  The farm owner then sends the prodigal son into his fields to do manual labor all day.  This is an experience the young man has never known before.  He probably hasn’t had to work at any job all day in his life, let alone working under the hot sun, hauling around large sacks of feed for animals.


b.  This is a one man job.  The young man is to work alone.  No one is sent with him.  This will give him plenty of time to think about himself, his life, and the consequences of his bad decisions.


c.  Notice the plural word ‘fields’.  The plural tells us that the landowner was probably well off, having many fields.  But it also tells us that the young man wasn’t going to work just one herd of animals but several.  This means many trips back and forth from the barn to the fields carrying heavy bags of feed for the animals.  This was not going to be an easy day of flipping burgers.

3.  “to feed pigs.”

a.  Then comes the statement that makes Jesus’ self-righteous audience want to gag.  We can just feel the shock, disgust, and abhorrence of the legalists as they hear these words.  The young man is expected to feed the pigs in the various fields.  There are several herds of pigs; one herd for each field.  The farmer is a pig farmer, which indicates the owner is a Gentile.  This also means the prodigal son gets to walk through all the pig manure and associate with the animal most hated by the Jews as unclean.


b.  The irony here is that the young man gets to wallow in the mud with the pigs, just as he has been wallowing in the mud of his cosmic lifestyle.  He wanted a ‘muddy’ lifestyle of debauchery and now he has a real lifestyle of living in filth.


c.  The young man has come to the end of his rope.  His life couldn’t get any worse.  He could not be more degraded than he is now.  However, he is now a candidate for genuine humility, because there is nowhere to go but up.

4.  Commentators’ comments.


a.  “To feed swine was a most degrading occupation for anyone and for a Jew an unspeakable degradation.”


b.  “The son responds prudently.  Desperate for food and funds, he seeks employment.  He works for a Gentile, as the nature of his work shows, and is sent to an animal farm to supervise [he wasn’t supervising anything; he had to feed them] the pigs.  This was the most dishonorable work for a Jew, since pigs were unclean animals (Lev 11:7; Dt 14:8; Isa 65:4; 66:17).  In effect, the son has taken the lowest job possible—one that no Jew would even want.  He is clearly taking whatever he can get.”


c.  “At this point, Jesus’ Jewish hearers are ready for the story to end: the son gets what he deserves—he is reduced to the horrendous level of feeding the most unclean of animals.”


d.  “He could find only the most lowly and unpleasant employment possible, especially for a Jew to whom pigs were unclean animals.”


e.  “Jesus’ explicit description of what happened must have made his Jewish hearers wince.  He hired himself to a Gentile as a servant—a horrible humiliation for a Jew.  He was a day laborer, the very lowest of servants.  His master sent him to his fields to feed pigs—an unspeakable degradation for a Hebrew!”


f.  “It is good really to see and to feel the consequences of sin while repentance is yet possible; for these may bring the sinner to his knees.”
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